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Isaia 42 
 
1 Ma il mio servo, (il popolo) ch’io 
sostengo, il mio eletto a me caro; io 
imposi su di lui il mio spirito, egli farà 
emergere tra le genti la giustizia 
(l’erroneità del paganesimo). 
2 Egli non grida, non alza la voce, non 
si fa sentire per le piazze. 
3 Una fragil canna ei non la rompe, un 
lucignolo languido ei non l’ammorza; 
(pure) egli farà emergere la giustizia 
secondo verità. 
4 Egli non resterà (sempre) languido e 
fragile; ma infine stabilirà nella terra la 
giustizia, e quei delle regioni oltremare 
attenderanno bramosi la sua istruzione. 
5 Dice così Iddio Signore, Egli ch’il cielo 
creò, ed in arco distese; che fece piana 
la terra, e (creò) i suoi prodotti; che da 
respiro alla turba (degli animali) che vi 
sta sopra, e lo spirito a quelli (gli 
uomini) che vi camminano. 
6 Io, il Signore, ti chiamerò benignamen-
te, ed io ti terrò per la mano, e ti 
custodirò, e ti renderò il popolo della 
(mia) alleanza, chiaro tra le genti. 
7 Aprir voglio gli occhi ciechi; trar dal 
carcere i detenuti, dalla prigione gli 
abitatori delle tenebre (gl’Israeliti 
captivi in Babilonia). 
8 Son io il Signore: egli è questo il mio 
nome: non cederò ad altri il mio onore, 
ai simulacri la gloria a me dovuta. 
9 Le cose in addietro annunziate si sono 
già avverate; or ne annunzio delle nuo-
ve, innanzi che nascano ve le fo udire. 
10 Cantate al Signore un inno nuovo, 
(celebratene) le lodi sino all’estremità 
della terra: (cantine) coloro che varcano 
il mare, e quelli che sono in esso; le 
isole ed i loro abitatori. 

 ישעיהו פרק מב
הא צְתָ֣ י רָֽ ן עַבְדִּי֙ אֶתְמָךְ־בּ֔וֹ בְּחִירִ֖   הֵ֤

ט לַגּוֹיִ֥ם  יו מִשְׁפָּ֖ תִּי רוּחִי֙ עָלָ֔ י נָתַ֤ נַפְשִׁ֑
יא׃ יעַ  ב יוֹצִֽ א־יַשְׁמִ֥ ֹֽ א וְל א יִשָּׂ֑ ֹ֣ ק וְל א יִצְעַ֖ ֹ֥ ל

א יִשְׁבּ֔וֹר  ג בַּח֖וּץ קוֹלֽוֹ׃ ֹ֣ קָנֶ֤ה רָצוּץ֙ ל
ה כֵהָ֖ יא וּפִשְׁתָּ֥ ת יוֹצִ֥ אֱמֶ֖ נָּה לֶֽ א יְכַבֶּ֑ ֹ֣ ה ל
ט׃ ים  ד מִשְׁפָּֽ א יָר֔וּץ עַד־יָשִׂ֥ ֹ֣ א יִכְהֶה֙ וְל ֹ֤ ל

לוּ׃  ים יְיַחֵֽ ט וּלְתֽוֹרָת֖וֹ אִיִּ֥ רֶץ מִשְׁפָּ֑  בָּאָ֖
ל ה ר הָאֵ֣ ה־אָמַ֞ יִם֙  כֹּֽ א הַשָּׁמַ֨ ה בּוֹרֵ֤ ׀ יְהוָ֗

יהָ נֹ אֱצָאֶ֑ רֶץ וְצֶֽ ע הָאָ֖ ם רקַֹ֥ ן וְנ֣וֹטֵיהֶ֔ תֵ֤
ים  לְכִ֥ יהָ וְר֖וּחַ לַהֹֽ ם עָלֶ֔ נְשָׁמָה֙ לָעָ֣

הּ׃ דֶק וְאַחְזֵק֣  ו בָּֽ יךָֽ בְצֶ֖ י יְהוָ֛ה קְרָאתִ֥ אֲנִ֧
ם לְא֥וֹר  ית עָ֖ ךָ וְאֶצָּרְךָ֗ וְאֶתֶּנְךָ֛ לִבְרִ֥ בְּיָדֶ֑

ם׃ יא  ז גּוֹיִֽ חַ עֵינַ֣ יִם עִוְר֑וֹת לְהוֹצִ֤ לִפְקֹ֖
ית כֶּ֖ יר מִבֵּ֥ שְׁבֵי מִמַּסְגֵּר֙ אַסִּ֔ לֶא יֹ֥

שֶׁךְ׃ י וּכְבוֹדִי֙  ח חֹֽ י יְהוָ֖ה ה֣וּא שְׁמִ֑ אֲנִ֥
ים׃ י לַפְּסִילִֽ ן וּתְהִלָּתִ֖ א־אֶתֵּ֔ ֹֽ ר ל   לְאַחֵ֣

י  ט חֲדָשׁוֹת֙ אֲנִ֣ אוּ וַֽ אשׁנֹ֖וֹת הִנֵּה־בָ֑ הָרִֽ
ם׃ יעַ אֶתְכֶֽ חְנָה אַשְׁמִ֥ רֶם תִּצְמַ֖ יד בְּטֶ֥  מַגִּ֔

יר י יהוָה֙ שִׁ֣ ירוּ לַֽ שׁ תְּהִלָּת֖וֹ מִקְצֵ֣ה שִׁ֤  חָדָ֔
ם׃ שְׁבֵיהֶֽ י הַיָּם֙ וּמְלאֹ֔וֹ אִיִּ֖ים וְיֹֽ רֶץ יֽוֹרְדֵ֤  הָאָ֑
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11 Alzin la voce il deserto e le sue città, 
i villaggi abitati dagli Arabi; gridino gli 
abitanti delle rupi, mettan grida dalla 
cima dei monti. 
12 Facciano onore al Signore, e ne 
annunzino la gloria nelle contrade 
oltremare. 
13 Il Signore qual eroe uscirà, qual 
guerriero porrà in azione il furore; 
alzerà romore e strepito, contro i suoi 
nemici (i babilonesi) si mostrerà 
potente. 
14 Fui cheto lunga pezza, stetti inerte, 
mi feci forza: ora qual partoriente 
urlerò, espirerò ed inspirerò 
simultaneamente (cioè sbufferà di 
sdegno). 
15 Inaridirò (coll’alito infuocato) i monti 
e le colline, e ne seccherò l’erba tutta; 
renderò i fiumi quasi isole, e gli stagni 
seccherò. 
16 Farò andare i ciechi per istrade da 
essi non conosciute, per sentieri ad 
essi ignoti li farò camminare; farò sì 
che i luoghi tenebrosi riescan loro 
lucidi, e piani i tortuosi. Queste cose io 
le effettuerò senza omissione. 
17 Retrocedono svergognati coloro che 
fidano in un simulacro; che dicono ad 
opere di getto: Voi siete i nostri Dei. 
18 O voi sordi, udite; e voi ciechi, 
mirate, vedete. 
19 Chi è a dirsi cieco, se non l’è il mio 
servo? Chi sordo al pari dell’inviato 
mandato da me? Chi ouò dirsi cieco 
quanto l’uomo pio; e cieco, quanto il 
servo del Signore? 
20 il quale molte cose vede, e non vi 
bada; ha gli orecchi aperti, e non fa 
mostra d’udire. 
21 Il Signore ha voluto per la sua bontà, 
che egli porgesse  (colle sue vicende) 
altrui una grande e forte istruzione. 
 

ר  יא  ב קֵדָ֑ ים תֵּשֵׁ֣ יו חֲצֵרִ֖ יִשְׂא֤וּ מִדְבָּר֙ וְעָרָ֔
ים  אשׁ הָרִ֖ ֹ֥ לַע מֵר שְׁבֵי סֶ֔ ֹ֣ נּוּ֙ י יָרֹ֨

חוּ׃ יהוָ֖ה כָּב֑וֹד וּתְהִלָּת֖וֹ  יב יִצְוָֽ ימוּ לַֽ יָשִׂ֥
ידוּ׃ ים יַגִּֽ אִיִּ֥ ישׁ  יג בָּֽ א כְּאִ֥ יְהוָה֙ כַּגִּבּ֣וֹר יֵצֵ֔

יחַ  יעַ֙ אַף־יַצְרִ֔ ה יָרִ֨ יר קִנְאָ֑ מִלְחָמ֖וֹת יָעִ֣
ר׃  יו יִתְגַּבָּֽ יְבָ֖ ם  ידעַל־אֹֽ עוֹלָ֔ יתִי֙ מֵֽ חֱשֵׁ֨ הֶֽ
ק כַּיּֽוֹלֵ ישׁ אֶתְאַפָּ֑ חֲרִ֖ ם אַֽ ה אֶשֹּׁ֥ ה אֶפְעֶ֔ דָ֣

חַד׃ ף יָֽ יב הָרִים֙ וּגְבָע֔וֹת  טו וְאֶשְׁאַ֖ חֲרִ֤ אַֽ
ים  אִיִּ֔ י נְהָרוֹת֙ לָֽ ישׁ וְשַׂמְתִּ֤ ם אוֹבִ֑ וְכָל־עֶשְׂבָּ֖

ישׁ׃ ים אוֹבִֽ אֲגַמִּ֖ ים  טז וַֽ י עִוְרִ֗ וְהֽוֹלַכְתִּ֣
א־יָדְע֖וּ  ֹֽ עוּ בִּנְתִיב֥וֹת ל א יָדָ֔ ֹ֣ רֶךְ֙ ל בְּדֶ֨

ם לָא֗וֹר אַדְרִיכֵ֑ ךְ לִפְנֵיהֶ֜ ם אָשִׂים֩ מַחְשָׁ֨
ים  לֶּה הַדְּבָרִ֔ עֲקַשִּׁים֙ לְמִישׁ֔וֹר אֵ֚ וּמַֽ

ים׃ א עֲזַבְתִּֽ ֹ֥ ם וְל גוּ אָחוֹר֙  יז עֲשִׂיתִ֖ נָסֹ֤
ים  מְרִ֥ סֶל הָאֹֽ ים בַּפָּ֑ טְחִ֖ שֶׁת הַבֹּֽ שׁוּ בֹ֔ יֵבֹ֣

ינוּ׃  ם אֱלֹהֵֽ ה אַתֶּ֥ ים  יחלְמַסֵּכָ֖ רְשִׁ֖ הַחֵֽ
יטוּ לִרְאֽוֹת׃שְׁמָ֑ ים הַבִּ֥ עִוְרִ֖ י  יט עוּ וְהַֽ מִ֤

י אֶשְׁלָ֑ח  שׁ כְּמַלְאָכִ֣ י וְחֵרֵ֖ י אִם־עַבְדִּ֔ עִוֵּר֙ כִּ֣
בֶד  ם וְעִוֵּ֖ר כְּעֶ֥ י עִוֵּר֙ כִּמְשֻׁלָּ֔ מִ֤

ה׃ א ) רָא֥וֹת(ראית  כ יְהוָֽ ֹ֣ רַבּ֖וֹת וְל
ע׃ א יִשְׁמָֽ ֹ֥  יִם וְל ר פָּק֥וֹחַ אָזְנַ֖  תִשְׁמֹ֑

ה יְה כא יל תּוֹרָ֖ עַן צִדְק֑וֹ יַגְדִּ֥ ץ לְמַ֣ ה חָפֵ֖ וָ֥
יר׃  וְיַאְדִּֽ
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